Words to the TCA Radio Program song

(the first line is in pigeon english, which is what the song is sung in  and the second line is a translationof this  into english)

Welkam ol long TCA program

(Welcome to the TCA program) 

Mi bai traim lainem yupela moa save

(I will try and teach you more knowledge)

Samting bilong abus, plawa na diwai

(about the animals, flowers and trees)

Tasol nambawan samting Tenkile

(But first something about Tenkile)

Dispela Kapul em blackpela

(This animal is black)

i gat longpela tel na stap long diwai

(it has a long tail and lives in the trees)

i gat bikpela smel, na longpela nel

(it has a big smell and long claws)

Sapos yu lukim em no kilim em

(if you see them do not kill them)

Chorus

Ol stap antap Torricelli

(All live on top of the Torricelli’s)

Lukim daun long Lumi, Fatima na Nuku distriks tu

(looking down on Lumi, fatima and Nuku districts too)

Bipo plenty abus i stap 

(before there were plenty of animals)

Tasol nau i no gat

(but now there are not)

So yumi mas lukautim ol abus

(so together we must look after the animals)

Konsevesin i no nupela samting

(Conservation is not a new thing)

Em i samting bilong Tumbuna bipo

(it is something that belonged to the ancestors)

Tasol yumi lusim dispela kain kastom

(but you and me are losing this kind of custom)

Em gutpela ting ting long kisim bek

(it is a good idea to get these customs back)

Wara, plawa na ol kain diwai

(Water, flowers and ol kinds of trees)

Em ol risos bilong yu na PNG

(Are the resources of you and Papua New Guinea)

Sapos yu bagarapim yu no gat gutpela sindaun

(If you bugger them up yu have no good way of life)

Ol pikinini bai kamap liklik

(All the children (future generations) will have nothing) 

